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CTtaTbsl OMUCHIBAET 0COOEHHOCTH TEPEeBO/1a TEXHUYECKUX TEKCTOB C AHIJIMIICKOro0 Ha pyccKuii si3bIk. ObecneyuTs
KAa4eCTBO MepeB0/1a MOKHO TOJILKO IyTeM COOJII0eHHsI HOPM MepeBoJa. AKTYaJbHOCTb ITOI CTATHHU 3aKJII04YaeTCs B
He00X0IMMOCTH NMOBBICUTH KAYeCTBO INepeBoJa TeXHMYECKUX TeKCTOB 4epe3 c00p MHMOPMALMHU O KYJbTYPHBIX U
IKCTPAJIMHTBUCTHYECKHX (paKkTOpax. B HacTosee BpeMsi BHICOKA NMOTPEOHOCTH B COBPEMEHHON Hayke B mepeBojie
TeXHHYECKHX TeKCTOB. B cTaThe yka3piBaeTcsi Ha3HAUEHHE TEXHHYECKHX CJIOB M TEPMHHOB, TaK:Ke OCOOEHHOCTH
nepeBoAa TEXHMYECKOr0 TEeKCTOB. B TeXHHYeCKHX TeKCTaX COJepPXKUTCS O0JblIOe KOJHYeCTBO TEePMHHOB.
TexHHYecKHe TEKCTHI ABJISAIOTCS 00/1ee KOHKPETHHLIMHM U MeHee MH(OPMATHBHBIMHU. /laHHbIE TEKCTHI JepKaTCs Ha
0a30BBIX 3HAHUAX U 3HAHMSX 00 okpy:kaloueM mupe. IlepeBoa TeXHHYECKOW JUTEPATYPHI CUUTAETCS JOBOJIHLHO
XJOMOTHBIM ¥ KPONOTJIMBBIM 3aHATHEM, KOTOpPoe, KpoMe 3HAYMTEJbHOr0o o00béMa padoTsl, Tpedyer
npo(eccCHOHAIBHBIX 3HAHNN B KOHKPETHOI 0TpPacJ/Iu.
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Thearticle describes peculiarities of translation of technical texts from English into Russian language. To ensurethe
quality of the trandation is possible only by adhering to norms of trandation. The relevance of this article improves
the quality of trandation of technical texts through the collection of information about cultural and extra-linguistic
factors. Currently the need in modern science in trandating technical texts is very high. The article indicates the
purpose of technical words and terms, also peculiarities of trandation of technical texts. In technical texts contain a
large number of terms. Technical texts are more specific and less informative. These texts stay on the basic
knowledge and knowledge about the world. Translation of technical literatureis considered to be pretty troublesome
and laborious occupation which, in addition to the consider able amount of work requires professional knowledge in
a particular industry.
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B nanHONl craThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH IEpPEeBOJA TEXHHMYECKUX TEKCTOB.
AKTYaJIbHOCTh CTaThM 3aKJIHOYAETCS B HEOOXOAMMOCTH MOBBICUTH KAaue€CTBO MEPEBOJA TEXHUUECKUX
TEKCTOB dYepe3 cOop wuHPOpMAnMKU O KyJAbTYPHBIX UM OSKCTPATMHTBHCTUYECKHX (paKTopax,
HEOOXOAMMOCTbIO MOBBIIIEHUS KaUeCTBA MEPEBOINMBIX TEKCTOB, YCTPAHEHUS OLTMOOK B IIEPEBOIE.

Lenb gaHHOTO MCCIIEZIOBAHUSI PACCMOTPETh U pa3o0paTh OCOOCHHOCTHU MEPEBOJIA TEXHUIECKUX
TEKCTOB, KOTOPbIE OKAa3bIBAIOT BIMSHUE HA MIPOLECC [IEPEBO/IA U BEIOOP MEPEBOAUECKOM CTpATErvH.

JUis 1mosiHOTO M3yuyeHUs NpobsieMbl B TEPBYK Ouepe/lb HEOOXOAMMO pacCMOTpPETh Camo
MOHATHE «TEXHUYECKUW TmepeBoa». [laHHBIM TEepMHUH HCTOJB3YETCS TMpU OOMEHE CIelUaIbHOM

TEXHUYECKOW MH(pOpMaIe MeX1y JIF0JIbMHU, KOTOPBIE TOBOPAT HAa Pa3HBIX S3bIKaX.



[Tox monATHEM TEXHMYECKHIA MEPEBOJ MOAPA3ZYMEBAIOT MEPEBOJ TEXHUYECKUX M HAYUHBIX
TekcToB. [lepeBoJ TEXHMYECKMX TEKCTOB — 3TO NEPEBOJ MATE€pUAJOB C HAyYHO-TEXHUYECKOM
HaNpaBICHHOCTHIO, KOTOPBIE COJIEPKAT B ce0e HAYUHYIO M TEXHHUYECKYIO TepMuHOIOTHI0. [IpuMepamu
MaTepuaia TEXHUYECKON HANpaBICHHOCTH SIBJISIOTCS. HAy4YHBIC CTAThU MO TEXHUYECKHUM BOIIPOCAM,
TEXHUYECKasT JOKYMEHTAIMs Ha MAaIlUHOCTPOUTEIbEHOE O00OpYJIOBaHME, PYKOBOJCTBA IOJIb30BAHUS
CJIO)KHBIMH TEXHHYECKUMU H3ACTUSIMH U T.JI.

MHorue uccieaoBaTeny, CpaBHUBAas TEXHUYECKHH MEPEBOJI C MEPEBOJOM TEXHHUYECKUX WU
HAyYHBIX TEKCTOB, HAXOJIST KaK CXOJCTBA, TAK U Pa3IUYUsI.

Texnuueckuii TepeBO] TEKCTOB TepenaeT OJM3Kui cMbIca opuruHana. Kakue-mu6o
OTCTYIUICHUS] OT OPUTHHAJA MOTYT OBITh OINpPaBJaHBI TOJBKO OCOOCHHOCTSIMH PYCCKOTO SI3bIKA WM
TpeOOBaHUSIMU CTHJISL IEPEBOAA.

B ocHOByY TexHHYECKOro MepeBoja IMOJIOKEH (OpMabHO-JTOTHYECKUNA CTWIb. JIaHHBIA CTHIIb
XapaKTepPU3yeTCcsl TOYHOCTHIO, OE3JIMYHOCTHI0 U HEAIMOIIMOHAIBHOCTHIO. OJTHAKO 3TH XapaKTEPUCTHUKU
HE MOTYT TOJIHOCTBIO OTOOpa3uTh BcE TPEOOBaHHS K HAYYHOMY CTHIIIO, KOTOpPBhIE HEOOXOIUMO
co0J110/1aTh TIPU NIEPEBOIE TEXHUYECKUX TEKCTOB.

HayuHblii CTHIIb MOKHO OXapaKTepu30BaTh CIEAYIOIIMMHU (HaKTOpaMHU:

1) 110J100p SA3BIKOBBIX CPE/ICTB,;

2) MOHOJIOTUYECKOE BhICKa3bIBAHHC;

3) npeBaPUTEIbHOE 00YMBIBAHIE BBICKA3bIBAHHUS;
4) HOPMHUPOBaHHAs PEYb.

YroObl 0003HAYUTH ITU MOHATHUS CIEAYeT OOpPATUTHCS K STUMOJIOTHH CIIOB «MEeXHUYeCKUtl u
HayuHvl». JlekceMa «Hayumsiti» TPEANoNaraeT CBsi3b C HAayKOW. DTa CBs3bp OINKCaHa B CJIOBape
YemOepca 1 onpenensercss Kak «3HaHHsI, KOTOPbIE MOTYYEHBI B XOJ€ KCIIEPUMEHTOB U HAOIIOICHUH,
KPUTHUYECKH  MPOAHAIM3HPOBAHHBIE,  CHCTEMaTHU3UPOBAaHHbIE WM  TMOAYMHEHHBIE  OOIIMM
npuHOUnam». JlekceMa «mexnuueckuti» CBsi3aHa C TEXHOJOTHEW, KoTopas ompenensercs Kpartkum
OKC(OPACKHM aHTJIMHCKUM CIOBapéM H TMPEeIyCMAaTPHBACT <«IIPUMEHEHHE HAyYHBIX 3HAHUU C
NPaKTHYECKOM 11eTbI0» [8].

Takum 00pa3oM, MOXKHO CJellaTh BBIBOJ O TOM, YTO IEPEBOJI HAYYHBIX TEKCTOB CBSI3aH C
HAYKOH BO BCEX €€ TEOPeTHYECKUX MPOSIBICHHUAX, a MEPEBOJ TEXHUUECKUX TEKCTOB CBSI3aH C TEM, KaK
UCTIOJIB3YETCsl HAyYHOE 3HAHUE B MPAKTUYECKUX IIETISX.

Bonee BocTpeOOBaHHBIM SIBISIETCS BBIMOJIHEHHE TEXHHYECKHX IIEPEBOJIOB B IMHUCHMEHHOU
dbopme, Tak Kak UMEHHO 3Ta popMa PUKCHpyeT HHPOPMAITHIO JOITOBPEMEHHO, Yero u TpedyeT HayKa,

KOTOpasi OTpakaeT CTaOWIIbHBIE CBSI3U MHUDA.



[Mucemennass ¢popma ymoOHee W HaAexKHee sl OOHAPYKEHHS MaleHIIuX WHPOPMATHBHBIX
HETOYHOCTEH M JIOTUYECKHUX HApYIICHUH, KOTOPhIE HEAKTyalbHBI B OBITOBOM OOIIEHUH, a2 B HAYYHOM
MOTYT IPHBECTH K CaMbIM CEPbE3HBIM MCKAKEHUAM HCTHUHBI. [Ipu mepeBoje TEXHHMYECKHX TEKCTOB U
JIOKyMEHTAIIMHU B IEPEBOIMMOM TEKCTE HEJIb3s YIYCKAaTh HU OJHOI'O CMBICJIOBOIO OTTEHKA, TaK KakK 3TO
MOJXKET MPUBECTH K UCKAKCHUIO CMBICIA OPUTHHAJIA, YTO MOXET HOCHTh KaTaCTpO(UUYHBIA XapakTep,
OCOOCHHO JIJIsl HAYYHBIX TEKCTOB.

['maBHOW OCOOEHHOCTHIO TIEPEeBOJA TEXHMYECKUX TEKCTOB SIBISETCS TO, YTO JaHHBIA BHI
nepeBoaa MHGOPMAIIUN OPHUEHTUPYET MEPEBOTUNKA HA 3HAHUE CHEIHATN3UPOBAHHONW TEPMUHOJIOTHH.
He ummeeT 3HaueHus, KakoW SI3bIK MCIOJB3YETCS ISl MepeBoaa, OyAb TO KUTAMCKUM, aHTJIMMCKUH,
WCTIAHCKHH, (hpAHIy3CKHI WM HEMEIKUH, MPU MEePEBOIe TEXHUIECKHX TEKCTOB MEPEBOJUUKY MOMKET
HE XBaTUTh COOCTBEHHBIX 3HAHUI, 0€3 3HAHUS CIICMATLHON TEPMUHOJIOTHH.

[TepeBouMK, KOTOPBINA MEPEBOIUT TEXHUUECKHE M HAyYHBIE TEKCThI, 00sS3aH B COBEPIICHCTBE
3HaTh TEPMUHOJIOTHMIO TOW 00JacTM HayKd, K KOTOpPOH OTHOCHUTCA TIEPEBOJUMBIA TEKCT.
BepHrblit nepeBo TepMHHA — 3aa4a O4Y€Hb CJIOXKHAs, HO, HECMOTPS Ha 3TO, TEPMHHBI HMEIOT
OOJIBIITYI0O CEMAaHTHUECKYIO OMPEACTIEHHOCTh U CAMOCTOATEILHOCTh, HEYKEJIH CJIOBA Pa3rOBOPHOM PEUH.

[TepeBoa TepMUHONOTHHM OYEHb TpydOeMKas 3agada. [lepeBoaunKy HEOOXOIMMO HCKIFOYHTH
ynoTpeOneHnss TpU TEepeBOie TEXHUYECKHX TEKCTOB HMHOS3BIUHBIX cloB. CremyeT oTnaBath
MIPEANOYTEHHE TEPMUHAM PYCCKOTO POUCXOXKAeHHU. Hanpumep, BMECTO CIIOBa «UHIYCTPUS» CIIETyEeT
YIOTPEOIATh CIOBO <IIPOMBIILIEHHOCTH», BMECTO CIIOBA «ArpOKYJIbTypa» — CEJIbCKOE XO3SIMCTBO,
MOJIHOE COMPOTUBIICHUE —BMECTO <«HUMIIEIAHC.

OCOOCHHOCTh, TEPMHUHOB TPH TEPEBOJIC — ATO YETKOCTh CEMAaHTHYCCKUX TPaHUIl. TepMHUHBI
o0namaroT OOJbIICH CaMOCTOSTENLHOCTBIO TI0 OTHOIICHHWIO K KOHTEKCTY, YeM OOBIYHBIE CJOBa B
TEKCTE.

CrnoBa oOmieil JIEKCHKH 3a4acTylo SIBIISIIOTCS HEIMOIMOHAILHBIMH, TEPMHUHBI ke B cdepe
ynoTpeOIeHrs OJTHO3HAYHBI U JIMIICHBI YKCIPECCUU. TE€PMHHBI OTHOCSATCS K CIICHUAIBHON JIEKCHKE.
CnenuanbHas JEKCHMKa — 3TO CJIOBA WM CJIOBOCOYETAHHWS, KOTOPHIE HA3bIBAIOT TOHSITHS WU
IpeMETHI, OTHOCSIIIUECS K Pa3IMUHBIM chepaM TPyIOBOM IeATEILHOCTH YeoBeka [6].

IIo CHOCOGy 3aUMCTBOBAHUS B paMKax CHGLII/IaHBHOfI JICKCUKH BBIJCIISIOTCS HECKOJIBKO NOATPYIIIL:

v OyKBaJIbHOE 3aMMCTBOBAHUE;

v COKpAILCHMS;

4 CEMaHTHYECKOE 3aMMCTBOBAHUE;

v CMEIIAHHOE 3aUMCTBOBAHUE,

4 TpaHCcPOPMHUPYEMOE 3aUMCTBOBAHME.



Ilpu OykBaJbHOM 3aWMCTBOBAaHHMU  KONHUPYETCS CEMaHTH4YecKas, (OHETHUYECKas W
rpaMMaTH4ecKas CTpYKTypa cjioBa, Hanpumep: oont (bolt), kouBekrop (convector).

JI0BOJIBHO YacTo OYKBAJILHO 3aMMCTBYIOTCS COKpAIIIEHHsI CJI0B aHrmiickoro sizpika: [IBX (PVC
— cokp. ot polyvinilchloride).

B ciiyuae ceMaHTHUECKOTO 3aUMCTBOBAaHHUSI OEpeTCsl TOJHKO 3HAYEHHUE CJIOBA, TO €CTh UMEET
MECTO TIPOCTO TMEPeBOJA ciloBa. [Ipu 3TOM OOBIYHO 3aMMCTBYETCSI BTOPHYHOE 3HAYCHHUE CIIOBA!
ucuucieHne, cuetr (numeration)ppeamer, oowsekT (Object),crpourtenbHblii ruic, mrykarypka (plaster),
Bock (Wwax). HeoOXx0oauMo OTMETHTh, YTO CPeM 3aMMCTBOBAHUI JaHHOW MOATPYIIIBI IPEO0IaIa0T He
OT/IC/IbHBIC CJIOBA, a CJIIOBOCOYCTAHUS: JIMBHEBbIC, CTOYHBIC BOJbI (rainwater), KIMHYaThId KAPITHY
(ringstone).

[MonynsipHOoCcTh OYKBaJILHOIO 3aWMCTBOBAHHS IO CPAaBHEHHIO C CEMAHTHUYECKHM OOBSICHACTCS
TEM, YTO K AHTJMHCKHM HOBBIM TEpPMHHAM TPY/AHO, @ MHOIJIA ¥ HEBO3MOXXHO MOJ00paTh PYCCKHE
9KBUBAJCHTHI. Takum 00pa3oM, 0ojiee YaCTOTHBIMHU CIIIyeT MPH3HATh OyKBaJbHbBIC 3aHMCTBOBAHHS:
eductor -saykrop; buldozer -6ynsm03ep.

[Ipu cmeriaHHOM 3aMMCTBOBAHUM BH/IHBI 3JIEMEHTHI KaJbKUPOBAHUS M TPAHCIUTEPALIUH, WU
TPaHCKPHIIIMH, HaTpuMep: KabensHbIN KpaH (Cable way).

[Tpu TpaHchOpMHUPYEMOM 3aUMCTBOBAHHH K 3aUMCTBOBAHHOMY CJIOBY JOOABIISIOTCS aQHKCHI,
THIUYHBIE U PYCCKOTO si3bIKa. Takoe siBIeHHe MIUPOKO PACTIPOCTPAHEHO B TEXHUUECKOM IOIbSI3bIKE.
Yamie Bcero mogoOHOW TpaHCOPMAIUK TOABEPIKEHBI TJIATOJIbI, HANPUMEP: BEHTHIUpoBaTh — tO
ventilate). CyrectBuTeabHbIE TPAHCPOPMUPYIOTCSI TOPA3I0 PEKe, HAPUMEP: HHXKEKTOp — injector.
[MpunaratenpHble  BCeraa  MOABEPrarOTCs  TPaHCPOPMAIUMM  MOJOOHOTO  poOja,  HAMpPHUMED:
dynnamentanpubiii — fundamental.

Haubonee pacnpocTpaHeHHbIE W OOMICHIPUHSATHIC TEPMHUHBI WHOCTPAHHOTO SI3bIKA HMCKOT
9KBUBAJICHTHI B s3bIKE, HA KOTOPBII HE00X0AUMO niepeBecTr TekceT. [IpuBenem npumep:

1) equipment -rexHuka, 000pyJI0BaHHUE;
2) frequency —uacrora;

3) transceiver -fpancusep;

4) satellite —cnyTHuK;

5) subscriber -a6oHeHT;

6) modulator -vmoxynstop;

7 network —certs.



TepMI/IHBI MOT'YT UMCTb HECKOJIBKO 3Ha‘-I€HI/II71, TaK K€ KaK H O6I/IXOI[HBI€ CJIoOBa B pa3roBoOpc.
Takue TCPMUHBI ABJIAOTCA OMOHUMHWYHBIMU. Hx 3HaueHue 3aBUCUT OT TOroO, B Kako# o0JyracTu HAayKH

WJIM TCXHUKU OHU BBICTYIIAIOT. HaHpHMep:

1) exchange -e0meH BemecTB (Mel.), KypC HHOCTPAHHOU BaIOTHI (OM3HEC), TenedOoHHAas CTAHIUS
(cBs13p);
2) SwitCh —nukBHaNMs 1O c1a4e OJHUX ICHHBIX OyMar W OJHOBPEMEHHOE 3aKIIFOYCHHE CJIICJIOK

no apyrum (OupK.), KUCTOYKa XBocTa (OO ), mepeKroYaTesb (CBsI3b);
3) rate —KOMMYHAJIbHBIH HAJOT (FOpHCIPYACHIHMS), KO3()HUIUCHT sKeCTKOCTH (aBT.), CKOPOCTh
(cBs13p).

Eme opHOW OCOOCHHOCTBIO HE CTOJBKO TEXHMYECKOrO IIePeBOJa, a CKOJIBKO CaMoro

HAlpaBJICHHs, B IIEJIOM, SIBJISCTCS TIOCTOSHHOE pAa3BUTHE, TIOSIBICHHE HOBBIX TEXHOJOTHUH, a,
CJI/IOBATENIbHO, MHOXKECTBA HOBBIX TEPMHHOB M abOpeBuaryp. IlepeBomuMK OJDKEH YYUTHIBATH B
cBOEit paboTe 3TOT aCHEeKT U YMETh MOJ00PaTh COOTBETCTBYIOIINI SKBUBAJICHT Ha SI3bIKE MIEPEBO/IA.
B TexHMYeckuxX TeKCTaX BCTpedyaroTcsi IMQpbI, MEPeBOAYMK 0003HAYAET HMX B COOTBETCTBUH C
locynapcTBeHHON cuctemMoil obOecrieueHus €OUHCTBA u3MepeHuid. Ha HanmoHanbHBIC u
MEX/TyHApOIHbIC CTAHAAPThI MEPEBOAYMKH CCHUIAIOTCS Ha s3bIKe OpHrHHaNa. Bee ¢passl cTposiTtces B
6e3munoit popme. [IIeBpOHBI 3aMEHSIFOT KaBBIYKH.

B TeXHHYECKHX TEKCTaX COACPKHUTCS OOJBIIOE KOJHYSCTBO TEPMHHOB. TEXHHYCCKUE TEKCThI
SBJISIOTCS 0OJiee KOHKPETHBIMH U MEHee HH(POPMATHBHBIMH. J[aHHBIE TEKCTHI JepiKaTCs Ha 0a30BBIX
3HAHUSX M 3HAHUAX 00 OKPYXKAIOLIEM MHUPE.

B OTHOIIEHHH CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYPhI aHTJIHMHCKHE TEKCThI TEXHHYECKOTO COJCPIKAHUS
OTJINYAIOTCS CBOEH KOHCTPYKTHUBHOM CIIOXHOCTHIO. OHU OOraThl MPHYACTHHIMU, HHOUHUTHBHBIMU U
repyHIUaIbHBIMH 000pOTAaMH, a TaKXKe HEKOTOPHIMU APYIMMH YUCTO KHMKHBIMH KOHCTPYKIIASMH,
KOTOpbIC TOAYAC 3aTPYAHSIOT MOHMMAHHE TEKCTa M CTaBST MEpPe] MEPEBOIYUKOM JIOTIOTHHUTEIbHBIC
3a/1a4H.

TexHUYECKH TEKCT — 3TO TEKCT, KOTOPbI 007agaeT XapaKTepUCTHKAMU W HAYYHOTO, H
TEXHUYECKOTO CTHJICH, a TaKKe TEXHHMYCCKUMH TepMUHaMH. [IpHu mepeBoje TEXHHYECKHX TEKCTOB
HEePEBOJYMKAM HEOOXOAMMO YUUTHIBATH JAHHYIO OCOOCHHOCTb.

CrefyeT OTMETHTh, YTO TEXHHYECKUE TEKCThI UMEIOT Pa3JIMuHbIC BCIIOMOTATEIbHBIC 3HAKOBBIC
cucteMbl. K HUIM MOXXHO OTHECTH, HAIPUMED, TPAQUKH U YEPTEIKH, CXEMbI U (HOPMYJIbI, KOTOPBIE HE

ABJIAOTCA 3HAKOMBIMU 6OJIBIHCMy KOJIMYCCTBY HOCHUTEIIECH S3bIKA.



[Ipu mepeBojie TEXHUYECKUX TEKCTOB HEOOXOJMMO YYUTBIBATH TO, YTO MEPEBOJAYUK JOJDKEH
HanboJiee TOYHO TepeAaTh MBICIb aBTOpa. [IepeBOAMMBIN TEKCT HYXKHO MepeaaTh B CTHUJIE, KOTOPBIH
MPUCYL] TEXHUYECKOMY CTUITIO B PYCCKOM SI3BIKE.

Craenaem creayrouuii BBIBO, EPEBOAUNKY NPU NEPEBOIC TEXHUIECKUX TEKCTOB HEJIOMYCTHMO
YUHUTBIBATh PA3rOBOPHBIN CTUJIb, PAa3JIMYHbIE COKPAIICHHS JIA TOJIKOBAHMS.

O4eBHUIHO, YTO TEXHUYECKHI TEKCT MpEeJHAa3HAueH /IS CHENHAaINCTOB B KOHKPETHOU chepe
win 00JacTy 3HaHUH, KOTOpBIE B JAHHOM CJIy4ae BBICTYIAIOT B KAUECTBE PELIUITUEHTOB.

HpI/I IEPEBOJAC TCXHUYCCKHUX TCKCTOB IIEPEBOJAYMK JOJDKCH.:

1) 3HaTh KaK MUHUMYM JIBa HHOCTPAHHBIX SI3bIKA,;
2) OBITh SPYJUPOBAHHBIM B TEPMUHAX U MOHATHSIX, TAKKE HA JIBYX S3bIKAX;
3) UCIOJIb30BaTh Pa3IMuHble HCTOYHUKHU UH(OPMALIUH.

[lepeBoa TeXHUYECKOW JUTEPATypbl CUMTAETCS JIOBOJBHO XJIOMOTHBIM U KPOIMOTIUBBIM
3aHATHEM, KOTOpOE, KpOME 3HAYUTEIBHOrO0 00bEéMa paboThl, TpeOyeT MpodeCCHOHANBHBIX 3HAHHWH B
KOHKpETHON oTpaciau. TOYHBIM CMBICT TEKCTa HE JIOJDKEH MCKaKaThCs, a KpPOME TOro, BaXKHO
BbIJIEP)KaTh CTUJIMCTUKY OpUTHHAJA.

HeoOxoaumo yuuThIBaTh TO, YTO OT IEPEBOAUYMKA TpeOyeTcsl aJleKBaTHOE MOHUMAaHHE TEMBl U
CMBICTIa TIEpEeBOAUMOTO TeKcTa. [lepeBoqunK AOKeH Hauboee TOYHO TepeaaTb CMbICT TePMUHOB. OT
HET0 MOXET MOTPeOOBATHCS SI3BIKOBASL U CMBICIIOBAs Al TalUsl IEPEBOIHBIX MaTepHaJIOB.
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